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Annotation. This article examines the phenomenon of translation and its
perception within society, highlighting how translated texts are often viewed as
equivalent to the original, regardless of the inherent differences. It discusses the
translator’s effort to ensure that the translation is as close as possible to the original,
while fulfilling societal expectations. The article also delves into the concept of
equivalence in translation, presenting various definitions and interpretations of the
term. The work explores the relationship between the translation and the original,
stressing that equivalence is a crucial and ongoing translation concept, closely linked
to the notion of invariance, which ensures the translation retains the original's core
properties.

AHHOTaHI/IH. Cratbs paccMaTpuBacT SABJIICHUC TIICPCBOAA W BOCIPHUATHUC
IICPCBCACHHLIX TCKCTOB B O6HIGCTBG, IMOAYCPKUBAA, 4YTO IICPCBCACHHBIC TCKCThI 4aCTO
BOCIIPUHHUMAIOTCS KaK OJBKBHBAJICHT OpPWIMHAJIa, HE3aBUCHUMO OT CYHICCTBYIOIIHUX
pazmuuuid. OOcyxaaeTcs ycuiue MepeBOJUYMKA, HAMpPaBICHHOE HAa MaKCUMAalIbHO
TOYHOC COOTBCTCTBHC IICPCBOJA OpPHUIHHAIY IIPpU BBIIIOJHCHHUHM COHOHUAJIBHBIX
O)KPII[&HI/IIZ. B cTatbe Takxke AHATIM3UPYCTCA KOHUCIIIUS 9KBUBAJICHTHOCTH B IICPEBOJIC.
PaCCManHBaeTCH B3aUMOCBA3b MCKIY IICPCBOAOM U OPHUTIHMHAIIOM, ITOAYCPKUBACTCA,
YTO DKBUBAJIECHTHOCTb SABJISETCA BAXKHOM M HEM3MEHHOM KOHLEILIUEN TIEPEBOIA, TECHO
CBS3aHHOW C TIOHATHEM WHBAPUAHTHOCTH, KOTOPOE OOECTeUMBAET COXPAHCHUE
OCHOBHBIX CBOMCTB OpurruHajia B IICpCBOIC.

Annotatsiya. Ushbu magola tarjima hodisasi va uning jamiyatdagi gabul gilinishi
masalasini ko‘rib chigadi, tarjima gilingan matnlar ko‘pincha asl matn bilan teng deb
garalishini ta'kidlaydi. Tarjimonning asli matnga imkon qadar yaqin bo‘lishi uchun
ko‘rsatgan harakatlari va jamiyat kutgan talablarni bajarishga qaratilgan sa'y-harakatlar
tahlil gilinadi. Maqolada tarjimada ekvivalentlik tushunchasi ham o‘rganiladi, bu
terminning turli ta'riflari va talqinlari keltiriladi. Tarjima va asli matn o‘rtasidagi
aloqgalar o‘rganiladi va ekvivalentlikning tarjimada muhim va o‘zgarmas tushuncha
ekanligi, shuningdek, asl matnning asosiy Xxususiyatlarini saglashni ta'minlovchi
invariyantlik tushunchasi bilan chambarchas bog‘ligligi ta'kidlanadi.

Keywords: translation, equivalence, original text, invariance, sociocultural
perception, translation theory, linguistic units, denotative meaning, connotative
meaning.
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KiuwueBble cjioBa: T1eEpeBOJ, OSKBUBAICHTHOCTb, OPUTHHAJIBHBINA  TEKCT,
HHBAPHUAHTHOCTb, COHOHUOKYJIBTYPHOC BOCIIPUATHUC, TCOpHA IICPCBOAA, A3BIKOBLIC
CAUHUIIBI, JCHOTATUBHOC 3HAUYCHNUEC, KOHHOTATUBHOC 3HAUYCHHUC.

Kalit so‘zlar: tarjima, ekvivalentlik, asl matn, invariantlik, tarjima nazariyasi, til
birikmalari, denotativ ma'no, konnotativ ma'no.

When we read the books discussed above, we mean translations, but we don’t
realize that this is their translation. A special effort is required to do this. This is because
there is a perception in society that translation replaces the original in the host culture.
Paradoxically, these texts are considered and accepted by the recipients as the same
regardless of the true ratio of the translation and the original. The translator cannot
ignore this phenomenon and tries to justify the expectations placed on him by the society
and tries to present the text as close as possible to the original as its communicative and
functional substitute/similarity according to its specific features. As a result, it is
assumed that there is an existence and some connection between the translated texts and
the original. The existence of this relationship is simply the act of translating a text into
free text, the placement of the original, which is that level of text.

Equivalence is the maximum generality of the content of bilingual texts signed by
language difference. Under the content, in this case V.N. Komissarov understands the
existence of any sentence:

1) the purpose expressed by communication;

2) a description of the situation through choice;

3) some of its features, they are known at the surface level,

4) syntactically organized and known;

5) linguistic units represented by meaning, which consists of denotative,
connotative, and internal language, respectively.

There are more than 5050 definitions, some of which are divided into “types”
because the authors find it impossible to give a universal definition, distinguishing only
one text feature to differ from others, which is not a theory, but practise.

Refusal to use this term. The reason for this is a very utilitarian, pragmatic
approach to understanding the translation activity. The main functional principle is that
the choice is dependent on the translation. It is well known that in order to define any
scientific concept, it is very important to establish its connection with other concepts of
the field of knowledge under consideration.

The concept of equivalence is a constant translation that is closely related to the
concept. An invariant is often understood as a set of specific properties of the original
that are stored in the translation. Naturally, researchers who define equivalence in
different ways (forming the purpose of translation in different ways) include different
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features of the text in this collection. Moreover, in any case, the invariance of the
translation ensures its equivalence.

It is important to be aware of the problems of semantic equivalence in translation,
which determine the degree of similarity between SL (Source language) and “TL”
(Target language). If we compare TLs with SLs, we can see the difference in the degree
of semantic similarity between the two texts in the translation process. Accordingly,
many types of translation equivalents differ from each other. For example:

1) maybe there is some chemistry between usS that doesn’t mix — Ectb Takke
JIIO1Y, YbH XapaKTePhl HE COOTBETCTBYIOT APYT APYTY.

2) A rolling stone gathers no mass — moOpora He ’ajga TOro, KTo He MOT
CHUIACTH B CBOEM AOMCE.

3) That’sa pretty thing to say — bsu1o ObI 3710pOBO!

At the same time, we do not find any discrepancies between the original and its
translation in terms of general meaning or structure. The absolute dissimilarity of
linguistic units is explained by the fact that there is a clear logical similarity between the
two texts, but in fact they lead to the conclusion that they are “about the same thing”
because they describe a similar situation. It is clear that both statements have a common
meaning. This general aspect of their content is important to ensure adequate content. In
addition, it contains information that retains all the meaning of the original (the text being
translated). From the examples we can see that the commonality of the original and its
translation is the general content and figurative meaning of the text, that is, in a word, the
translator must be able to embody the general conclusion or the semantic meaning of the
text.

In English, “what the original text is about”, “what it says; It does not describe what is
being said, but only what is being said. Examples of this type are described by the
parallelism of lexical or structural units. Translation transformations have a special place
when considering the issue of achieving equivalence in simultaneous and written
translation.

Translation is considered as a specific transformation and interlingual
transformation. Therefore, the term “translation transformation” is widely used by many
translators. According to the rules of transformation, the remaining structures
(transformations) are taken from the original structure, and vice versa, the latter is
reduced to a phrase. For example, the phrase “child reads™ creates transforms: “child
reads”, “child’s reading”, “child reads” and so on. The problem of determining the
transformation of translation is solved in accordance with the initial principles of specific
theory.

Different authors highlight different types of changes. All authors have different
ways of dividing transformations into species. Hence, V.N. Komissarov [3:12] translated
all transformations into lexical, grammatical and complex lexical-grammatical, V.G. Gak
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[6:84] — into quality and quantity, L.S. Barkhudarov [1:67] distinguishes between
substitutions, additions, and subtractions, and P. Newmark’s classification [5:114] is
based on direct descriptions of certain transformations without being divided into
Species.

In addition, there are similarities, as different translation methods are included in
different typologies as transformations. The authors, who have proposed different
Interpretations, refer to the same translation technique. What V.N. Komissarov called
transcription and transliteration, P. Newmark called substitutions. If V.N. Komissarov
distinguishes one type — P. Newmark divides the trajectory into three: by translation, by
the sign of translation and by component analysis (observation of the lexical unit in
parts).

The methods of addition and subtraction are listed in L.S. Barkhudarov’s system of
changes as the main types, in V.G. Gak’s typology as small types of quantitative
changes, in P. Newmark’s classification as methods of expansion and contraction. V.N.
Komissarov did not include these two methods in the general classification of
transformations, but considered them as technical methods of translation, as well as a
method of copying lexical units called substitutions in L.S. Barkhudarov’s typology.

In practice, the translation changes described above are very rare in their pure form.
In most cases, they are close and interconnected. Of course, as with any classification,
the above typologies of translation transformations are conditional and do not cover all the
methods actually used by the translator. The disadvantage of all classifications is that
their authors do not indicate the relative frequency of individual changes listed in the
different types of translation.
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